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[deprivation of resources] > [drop of energy] > … В обох випадках еквіфінальним 

станом є деструкція / анігіляція системи. Вербалізатори відповідного концепту 

функціонують у значній кількості дискурсів і дискурсивних жанрів, що становлять 

динамічний шар сучасної семіосфери. Наведені приклади стосуються 

глобалізованого англомовного поп-культурного сегменту семіосфери. 

3. У референційно-ієрархічному плані КАТАСТРОФА реалізується на усіх 

рівнях системної організації, а саме: рівень 1 (фізичний, фізіологічний) Burning up 

the road, Headed for disaster (Anthrax, MTM); рівень 2 (психоемоційний): Every hour 

on the hour, Your heart is beating faster, Headin' for disaster (Pretty Maids, AJ); рівень 

3(ментальний): They say I'm crazy and I'm headed for disaster (Annihilator, Speed);  

рівень 4 (соціально-адаптивний): You're marching into disaster, Can't you hear my 

nasty laughter (Destruction, KM); рівень 5 (міжгруповий, динамічний): Nuclear 

disaster forget about the war // A touch of switch no man will exist no more (Exciter, 

WF); рівень 6 (аксіологічний) Head for disaster, I've done before, Go back to my 

master, I just cannot ignore (Rage, DSA); рівень 7 (планетарний, інформаційний) : Ask 

what fate waits in the stars? Disaster governs, your house is in mars. (Cloven Hoof, 

MOF), Not even the strong will survive, Great catastrophe told by the prophets and wise 

(Kreator, DRA). 

4. Когнітивне підґрунтя номінаторів КАТАСТРОФИ та відповідних сценаріїв 

віддзеркалює концепуалізований досвід ентропо-детермінованих негативно-

орієнтованих системних інверсій або різку деградацію базових онтологічних, 

функційних, локативно-темпоральних і аксіологічних характеристик системи. Зміст 

«доменів джерела», сфокусований навколо інформаційних квантів (та відповідних 

семантичних ознак їхніх асертивних вербалізаторів, що виявляються переважно 

легі-сигнумами) “death”, “war”, “future”, “destination” становлять «вторинний-міф» – 

універсалію сучасної цивілізаційної моделі.  
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Еліна КОЛЯДА 
 

ЗООНІМНІ НОМІНАЦІЇ ЛЮДЕЙ 

(НА МАТЕРІАЛІ КНИГИ Р. ЛЕДЕРЕРА “CRAZY ENGLISH”) 

 

Англійська, як і інші індоєвропейські мови, засвоївши спільну систему образів-

символів світу природи, водночас внесла в їх інтерпретацію власний  національно-

культурний компонент, зокрема через виявлення нових особливостей поведінки, 

характеру тварин тощо. Введення образного підґрунтя надало мовному узусу нових 

можливостей слововживання, сполучуваності, розширило інтенційні властивості назв 

тварин, які використовують для позначення і характеристики людей. Прикладом того, 
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як назви тварин слугують чудовим способом характеристики людини, її зовнішності, 

інтелектуальних здібностей, поведінки й моральних якостей, є уривок із книги 

американського письменника і лінгвіста Р. Ледерера “Crazy English”: 

“/…/ a little bird told me that the human race is filled with congressional hawks and 

doves who fight like cats and dogs ’til the cows come home, Wall Street bulls and bears who 

make a beeline for the goose that lays the golden egg, cold fish and hotdoggers, early birds 

and night owls, lone wolves and social butterflies, young lions and old crows, and lame 

ducks, sitting ducks, and dead ducks” [4, p. 120–121]. 

У наведеному текстовому фрагменті спостерігаємо використання зоонімних 

лексичних одиниць і фразеологізмів із компонентом-зоонімом, а саме:  

– a little bird told me (If you say that a little bird told you about something, you mean 

that someone has told you about it, but you do not want to say who it was [3]) – укр.: хтось 

мені сказав, але я не скажу, хто саме; сорока на хвості принесла [1]; 

– fight like cats and dogs (= to have angry arguments all the time [2]), що означає 

“постійно сваритися”; 

– ’til the cows come home (= for a very long time [2]) – укр.: цілу вічність, дуже 

довго, завжди [1]; 

– make a beeline for something (= to move quickly and directly toward something 

[2]) – укр.: іти навпростець, найкоротшим шляхом; простувати [1]; зоонім bee, що 

означає “бджола”, є частиною складеного слова beeline; 

– the goose that lays the golden egg (= something that is a very good source of money 

or business [5]) – укр.: курка, що несе золоті яйця; джерело збагачення [1]. 

Зоонімні лексичні одиниці демонструють двочленні і трьохчленні опозитивні 

відношення. Наприклад: 

hawks vs. doves  

bulls vs. bears  

cold fish vs. hotdoggers  

early birds vs. night owls  

lone wolves vs. social butterflies  

young lions vs. old crows  

lame ducks vs. sitting ducks vs. dead ducks 

Зоонім hawk (букв. яструб) (= a person who strongly supports the use of force in 

political relationships rather than discussion or other more peaceful solutions [2]) позначає 

політичного діяча, який рішуче виступає за застосування сили, а зоонім dove (букв. 

голуб) (= a person in politics who prefers to solve problems using peaceful methods instead 

of force or violence [2]) – політика, який вважає за краще вирішувати проблеми 

мирними методами. Прикметник congressional (belonging or related to the US Congress 

[2]) конкретизує сферу їхньої діяльності. 

Іменник bull (= a person who buys shares in companies hoping the price will rise, so 

that they can be sold later at a profit [2]) протиставляється іменнику bear (= a person who 

sells shares when prices are expected to fall, in order to make a profit by buying them back 

again at a lower price [2]). Обидва іменники позначають біржових спекулянтів: перший 

(bull (букв. бик)) купує акції компаній, сподіваючись, що ціна зросте, щоб потім їх 

можна було продати з прибутком (укр.: спекулянт, який грає на підвищення), а другий 

(bear (букв. ведмідь)) продає акції, коли очікується, що ціни впадуть, щоб отримати 
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прибуток, викупивши їх знову за нижчою ціною (укр.: спекулянт, що грає на 

пониження). З контексту зрозуміло, що йдеться про біржу на Волл-стріт (Wall Street). 

Ідіома a cold fish (букв. холодна риба) має значення “someone who seems 

unfriendly and who does not share their feelings” [2]; український відповідник – нахаба 

[1]. Лексема hotdogger, яка має значення “a show-off” [3], позначає людину, що 

намагається вразити інших своїм виглядом або поведінкою, і приймає для цього певну 

позу, поводиться нещиро, удаючи з себе когось (укр.: позер). 

Ідіома an early bird (= a person who gets up or arrives early, or who does something 

before other people do) вживається на позначення людини, яка встає або приходить 

рано, або робить щось раніше, ніж інші люди (укр.: рання пташка [1]). Ідіома a night 

owl має значення “a person who prefers to be awake and active at night” (укр.: опівнічник, 

нічний гульвіса [1]). 

Ідіома a lone wolf (= a person who likes to do things on their own without other 

people [2]) перекладається як вовк-одинак і знаходиться в опозиції до ідіоми a social 

butterfly (букв. соціальний метелик), що має значення “a person who likes to attend 

parties and other social events, often not having serious relationships with other people” [2] і 

позначає людину, яка любить відвідувати вечірки та інші світські заходи і часто не 

вступає в серйозні стосунки з іншими людьми. 

Словосполучення a young lion (букв. молодий лев) протиставляється 

словосполученню an old crow (букв. стара ворона). Іменник lion має значення “a man 

of great strength, courage, etc; a celebrity or idol who attracts much publicity and a large 

following” [3] – укр.: сильний і хоробрий чоловік; знаменитість. Іменник crow, 

значення якого “an old or ugly woman” [3], позначає стару або неприємну жінку. 

Ідіома a lame duck має значення “an unsuccessful person” [2] – укр.: невдаха; 

знівечена людина [1]. Ідіома a sitting duck, значення якої “a helpless or easy target or 

victim” [3], перекладається як легка здобич; зручна мішень [1]. Ідіома a dead duck (If 

you describe someone or something as a dead duck, you are emphasizing that you think they 

have absolutely no chance of succeeding [3]) українською мовою може бути перекладена 

як нікчемна, пропаща людина [1]. 

Отже, особливості світосприйняття автора художнього твору та його оцінка 

соціальних явищ, людської діяльності, поведінки, їх відповідності нормам і принципам 

моралі знаходять відображення в зоонімних номінаціях людей, надаючи їм нові грані 

та значення. 
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